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CARTA COMPROMISO DEL FABRICANTE 

Piacenza., 20 de Enero del 2016 

2, 

3. 

Pemex Exploración y Producción 
Subdirección de Administración y Finanzas 
Gerencia de Recursos Materiales 

tperintendencia de Adquisiciones 

G Por medio de la presente y en mi calidad de representante legal de la empresa NSSL Italia 
M S .R.L . con facultades suficientes para comprometer a mi representada declaro que: 

Proporcionará para PEMEX EXPLORACIÓN Y PRODUCCIÓN la totalidad de los equipos que 
se adjudiquen a nuestra marca NSSL, en la presente licitación dentro del plazo previamente 
establecido. 

La Garantía de los equipos y componentes otorgada por el fabricante, será obligatoriamente 
en sitio por el período especificado en cada partida a partir de la fecha de la entrega o 
instalación del equipo. 

La empresa Cnimex, S.A. de C.V., es un distribuidor autorizado de mi representada y que 
tiene la capacidad técnica para entregar, instalar, configurar y corregir fallas durante el periodo 
de instalación, configuración y garantía en sitio de los equipos ofertados. 

4. Se obliga solidariamente con la empresa Cnimex, S.A. de C.V., en lo referente a entregas, 
instalación y garantía comercial de los equipos ofertados. 
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'Atemamente, 
Sagar JaiswaI 
REPRESENTANTE LEGAL 
NSSL Italia S .R .L. • 

Atentamente, 
Ing. Jesús A. ZamujE 
REPRESENTANTE LEGAL 
Cnimex, S.A. de C.V. 
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Lettera d'impegno del produttore 

Piacenza, 20 gennaio 2016 

Pemex Exploración y Producción 
Sotto-divisione delle Finanze e Amministrazione 
Direzione delle risorse del material! 
Responsabile acquisti 

Come rappresentante légale della societá NSSL Italia S .R .L. Con l'autoritá sufficiente per 
vincolare Cnimex S.A. de C.V. dichiaro che: 

1. Fornirá per PEMEX Exploración y Producción tutti gli elementi che vengono assegnati al 
nostro marchio NSSL, in questa offerta entro il tempo in precedenza stabilito. 

2. La garanzia delle apparecchiature e componenti fornita dal produttore, sará obbligatoria in 
vigore per il periodo specificato a partiré dalla data di consegna o installazione di 
attrezzature. 

3. Cnimex, S.A. de C.V., é un rappresentante autorizzato e ha la capacita técnica di fornire, 
installare, configurare e correggere i guasti durante l'installazione, la configurazione e la 
garanzia in sito delle attrezzature offerte. 

4. La societá Cnimex, S.A. de C.V. sará responsabile, in termini di consegna, l'installazione e 
la garanzia commerciali delle attrezzature offerte. 

•<?^^5támente 
Sagar JaiswaI 
RAPPRESENTANTE LEGAL 
NSSL Italia S.R.L. 

RAPPRESENTANTE LEGAL 
Cnimex, S.A. de C.V. 
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Yerl iale d i aaaeTei-aTioiLe tradTmoiie 

In data " .'''^^''^ ^ , nella Cancelleña del Tiib-male Qrdraaiio di Tarmo, a y ^ al 

sotto-scritto Gancdliera, é per^onalmsiite conipaiso M a aignor 
idenüñcsto 

can\docTiin.errto \̂ »meffeo ^ Sogy\lo>wo ii°'X^62-1Q092 lüascialD dal Gomnae ü 
_(TÍTTn-OYgta a / 8 / '0 /iü6^ ) ü qxLale didriara 4L_Í^^íííí^__e33 ere 

i^GdfeÍD-nen^albo dei Tradirttoii d d Tadbxniale di X al 31° ^ od, alia 
..^Saliera di Cammercio di \^r\ r p O t l k t 

Eabi^ce la iradoziaiie dal hriyiei'^'effeidtiala i n data OU /0¿>/j^Ol(> s chiede di' poteda 
graxare ai sensi di legge. Dicinara, altreal., che 11 docnmenlo tradoito é Co,>i \c\ o>r>p>G>r>ts>o 

A i i i m o i E r t _ a i aeosi d e H ' a r t . dell'art. 4 8 3 c.p. H coxnpaxente p r e s t a i l grnxamenioxipetBndo le 
p a i o l e : ' í " g r i n : p d i aTex t e n e e í e d e l m e i r t e pTOcedixto aHe opexaTdoni e d i n o n aTex aTxrto altro 
acopo che grieÜQ d i f a i conoscexí laTexitá-^\ 
Si lacGOgHeñ presente Terbale di aaseverazioiie düxadnzáoiieper g l i n s i cansentiti daüalegge. 

LettOj confermato e soitosGátto 

IL dílADTJTTOKE 

M o n t e a ^%r>Ory<^¿ 

Gi^CIEIJIEEE 

jNiotaBeoie: 
Xj^TJiñdo iLon aasmne alcxcna xespoxt^aliílita. p e r gr ianio idguaxda xL coxrteimto deHa tx^dxmoiie 
asaeTexata co i iñ gnuraxaeirto d i c u l s o p i a . _ " 



P R O C U R A R E P U B B L I C A DI T O R I N 

APOSTILLE ^ 
(Convention de L a Haye du 5 octobre 1961) 

1. Paese: I T A L I A 

II presente atto pubblico 

2. é stato sottoscritto da GñQ2^:BAí f W ^ i ^ 

3. agente in qualitá di fyĵ l̂GIIARIO SmZIARiO 
4. porta ¡I sigillo/timbro di 

: : i Q 

Attestato 
5. a T O R I N O 6. i l ' A ^k- ^É. 

7. da P R O C U R A T O R E D E L L A R E P U B B L I C A di T O R I N O 

8. sotto il numero :AJ¡> XA 

9. Sigil lo/Timbro ' ^^'''^"^W?Mífl<aSast. 
Dr.DleaigiTJEONE 


